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Prénom : 27 Où Thésée réussit son premier exploit 

Texte, couverture et traduction : Domaine public – 

I         Illustre la victoire de Thésée sur Corynétès. 
 

En telle délibération se mit Thésée 
en chemin proposant de n’outrager 
personne mais bien de se défendre 
et revenger de ceux qui entrepren-
draient de l’assaillir. 
 

Le premier donc qu’il défit fut un 
voleur nommé Périphétès dans le 
territoire de la ville d’Épidaure. Ce 
voleur portait ordinairement pour 
son bâton une massue et à cette 
cause était communément surnom-
mé Corynétès, c’est-à-dire le por-
teur de massue. Si mit le premier la 
main sur lui pour le garder de pas-
ser mais Thésée le combattit de 
sorte qu’il le tua : dont il fut si aise 
mêmement d’avoir gagné sa massue, que depuis il la porta 
toujours lui-même ni plus ni moins qu’Hercule portait la 
peau du lion et tout ainsi que cette dépouille du lion témoi-
gnait la grandeur de la bête qu’Hercule avait occise, aussi 
Thésée allait partout montrant que cette massue, qu’il avait 
conquise des mains d’un autre, était imprenable entre les 
siennes. 

 

A       Trouve dans le texte les mots correspondant à 
ces définitions. 

 

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    Mouvement pour éviter une attaque. 
 

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    Qui se prononce depuis la gorge. 

 

B       Pourquoi Thésée tient-il à se rendre à Athènes 
à pied plutôt que par la mer ? 

 
 
 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
 
 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 
 
 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

C       Entoure les mots synonymes de “brigand”. 
 

bandit lâche forban 

gangster voleur brave 

protagoniste courageux filou 

malandrin instigateur malfaiteur 

D       Depuis combien de temps la traduction ci-
dessus a-t-elle été publiée ?  

 
 
 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Extrait de Vie de Thésée 
in Les vies des hommes illustres, 

Plutarque (traduction J. Amyot, 1826). 

E       Surligne dans le texte ci-dessus deux phrases 
qui ne seraient plus formulées de la même maniè-

re en français actuel. 
 

G       Quel était le véritable nom de Corynétès ? 
 
 

 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

F       Entoure dans le texte ci-dessus deux mots qui 
que l’on n’utilise plus guère aujourd’hui.  

H       Relie chaque mot du texte à sa définition. 
 assaillir  Peau d’un animal mort. 

 communément  Tuer. 

 dépouille  Attaquer, harceler. 

 occire  De façon habituelle. 
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